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Le present reglement (le "Reglement") a ete 
adopte par le Conseil de la DONA Foundation (la 
"Fondation") conformement a ('article 7.2 des 
Statuts de la Fondation (les "Statuts"). Sauf 
indication contraire, ce Reglement reprend la 
terminologie telle que definie dans les Statuts. 

The present By-Laws (the "By-Laws") were 
adopted by the Board of the DONA Foundation 
(the "Foundation") according to Article 7.2 of 
the Statutes of the Foundation (the "Statutes"). 
Unless otherwise defined, these By-Laws adopt 
the definitions contained in the Statutes. 

I Conseil de Fondation I Board of the Foundation 

Article 1 — Composition du Conseil de 
Fondation 

Article 1 - Composition of 
the Board 

1.1 Le Conseil est compose d'un minimum de 
5 membres et d'au maximum 25 membres. 
Dans ces limites, le nombre de membres est 
determine par le Conseil. 

1.2 Deux membres du Conseil au moins doivent 
etre des representants de Multi-Primary 
Administrators ("MPAs"), a condition toutefois 
que deux MPAs ou plus aient ete dament 
autorises par, et soient en regle avec la 
Fondation. En aucun cas relection de 
representants de MPAs ne peut conduire a un 
Conseil oil les representants de MPAs 
representent plus d'un tiers des membres du 
Conseil 

1.3 Les nouveaux membres du Conseil seront 
choisis pour leur engagement en faveur de la 
nature d'architecture ouverte de la Digital 
Object Architecture, leur expertise dans des 
domaines tels que la gestion de 'Information, 
et la technologie informatique et de 
communication, ('expertise dans la recherche 
ainsi que leur soutien au but de la Fondation 
tels que definis a ('article 3 des Statuts. 

1.4 Au moins un membre du Conseil doit avoir 
son domicile en Suisse. 

1.5 Les membres du Conseil agissent en leur 
qualite personnelle. 

1.1 The Board shall consist of a minimum of 5 
members and of a maximum of 25 
members. Within these limits, the number 
of members shall be determined by the 
Board. 

1.2 At least two elected Board members shall 
be representatives from Multi-Primary 
Administrators ("MPAs"), provided, 
however, that two or more MPAs have 
been duly authorized and are in good 
standing with the Foundation. In no event 
shall the election of representatives of 
MPAs result in a Board where 
representatives of MPAs represent more 
than one-third of the Board members 

1.3 New Board members will be selected for 
their commitment to the open architecture 
nature of the Digital Object Architecture, 
their expertise in areas such as 
information management, computer and 
communications technology, research 
expertise and their support of the purpose 
of the Foundation as defined in Article 3 of 
the Statutes. 

1.4 At least one Board member shall be 
domiciled in Switzerland. 

1.5 Board members shall serve in their 
personal capacity. 



DONA Foundation By-Laws 
July 4, 2025 

Article 2 — Nomination et revocation des 
membres du Conseil 

Article 2 — Appointment and Dismissal of 
Board members 

2.1 Si de nouveaux membres du Conseil doivent 
etre elus, la procedure de nomination est 
coordonnee par le Directeur Executif afin de 
generer une liste provisoire de candidats 
issus de differentes parties prenantes a 
('attention du Conseil. 

2.2 La liste provisoire de candidats doit compter 
un ou plusieurs representants de MPAs 
d0ment autorises par la Fondation et en regle 
avec celle-ci, a moins que le Conseil en 
fonction ne compte déjà deux representants 
de MPAs comme membres du Conseil. 

2.3 Un membre du Conseil peut demissionner en 
tout temps par notification ecrite au President 
du Conseil. La demission prendra effet a la 
date indiquee dans la notification ecrite, et, en 
('absence d'une telle indication, l'acceptation 
de la demission ne sera pas necessaire pour 
rendre la demission effective. 

2.4 Pour revoquer un membre du Conseil, un vote 
a la majorite des deux tiers de tous les 
membres du Conseil est necessaire. Sont 
consideres comme des motifs raisonnables 
de revocation la negligence de ses obligations 
par un membre face a la Fondation ou 
l'incapacite d'un membre a remplir ses 
obligations, notamment ('existence d'un conflit 
d'interet permanent. Le Conseil ne doit pas 
motiver sa decision de revocation. 

2.1 In case new Board members need to be 
elected, the nomination procedure shall 
be coordinated by the Executive Director 
in order to generate a slate of candidates 
from various stakeholders for 
consideration by the Board. 

2.2 The slate of candidates shall include one 
or more representatives from MPAs duly 
authorized by the Foundation and in 
good standing therewith, unless the 
current Board shall already have two 
representatives from MPAs as members 
of the Board. 

2.3 A Board member may resign at any time 
by giving written notice to the Chair of the 
Board. The resignation will take effect at 
the time specified therein, and, unless 
otherwise specified therein, the 
acceptance of such resignation will not 
be necessary to make it effective. 

2.4 To dismiss a Board member, a two-thirds 
majority vote of all of the Board members 
is necessary. Reasonable grounds for 
dismissal include neglect of one's 
obligations towards the Foundation, or 
the inability to fulfill the duties of one's 
office, including a permanent conflict of 
interest. The Board does, however, not 
need to provide its grounds for dismissal. 

Article 3 — Duree du mandat Article 3 — Term of Office 

3.1 Les membres du Conseil sont nommes pour 
un mandat de trois ans et peuvent etre reelus 
par le Conseil pour des mandats successifs. 
Le Conseil peut decider d'appliquer une duree 
initiale de mandat differente pour un nouveau 
membre du Conseil afin de permettre la mise 
en place d'un conseil echelonne, 
conformement a ('article 3.2 du Reglement. 
Les mandats du President et du Vice-
president du Conseil sont soumis aux 
dispositions de ('article 7.3 du Reglement. 

3.1 Board members shall serve a three-year 
term and may be re-elected by the Board 
for successive terms. The Board may 
decide to apply a different initial term for a 
new Board member in order to allow for 
the implementation of the staggered board 
as per Article 3.2 of the By-Laws. The 
Board terms of the Chair and the Vice-
Chair are subject to the provisions of 
Article 7.3 of the By-laws. 
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3.2 Le remplacement du Conseil sera pris en 
consideration selon un systerne de rotation 
decale, afin qu'au maximum un tiers du 
Conseil soit remplace en meme temps. Les 
membres du Conseil ne peuvent pas effectuer 
plus de trois mandats successifs. Les 
membres du Conseil sortants peuvent se 
presenter pour une reelection apres une 

interruption de service d'un an au moins. 

3.3 A la suite d'une demission ou du renvoi d'un 
membre du Conseil avant la fin du mandat, le 
Conseil peut nommer un remplacant pour 
effectuer le reste de son mandat. 

3.4 Les elections des membres du Conseil 
doivent avoir lieu pendant la reunion annuelle 
du Conseil. Lorsque le mandat de l'un des 
membres du Conseil expirerait avant la date 
de la prochaine reunion annuelle du Conseil, 
le mandat de ce membre sera 
automatiquement prolonge jusqu'a la 
prochaine reunion annuelle. 

3.2 The Board will be considered for 
replacement according to a staggered 
rotation, so that no more than one-third of 
the Board shall be replaced at one time. 
Board members shall not be elected for 
more than three successive terms. 
Outgoing Board members may stand for 
reelection following at least a one-year 
break in service. 

3.3 Upon resignation or dismissal of a Board 
member before the end of his or her term, 
the Board may appoint a replacement to 
serve out the remainder of this term. 

3.4 Election of Board members shall take 
place at the annual meeting of the Board. 
Should a Board member's term expire 
before the date of the next annual meeting 
of the Board, the member's term shall 
automatically be extended to the end of 
that next annual meeting. 

Article 4 — Competences du Conseil Articles 4 — Competences of the Board 

4.1 En plus des competences fixees dans les 4.1 
Statuts, le Conseil dolt: 

a) Determiner et approuver la strategie 
et les objectifs de la Fondation, ainsi 
que ses activites et sa politique; 

b) Identifier et resoudre les problemes 
lies a I'atteinte du but et 
I'accomplissement des objectifs de la 
Fondation; 

c) Approuver la documentation cle 
relative aux fonctions et aux 
responsabilites du Directeur Executif, 
incluant le plan de travail et le 
budget; 

d) Participer aux efforts de recherche 
de fonds afin d'augmenter le 
financement de la Fondation en 
encourageant les donations privees 
ou publiques; 

e) Nommer le Directeur Executif;  

In addition to the competences set forth in 
the Statutes, the Board shall: 

a) Determine and approve the 
Foundation's strategy and objectives, 
its activities and its policies; 

b) Identify and resolve issues of 
importance for the fulfillment of the 
Foundation's purpose and 
achievement of its objectives; 

c) Approve key guiding documentation 
related to the Executive Director's 
duties and responsibilities, including 
the work plan and budget; 

d) Participate in fund-raising efforts to 
. increase the finances of the 

Foundation by soliciting private and 
public donations; 

e) Appoint the Executive Director; 

f) Deleguer au Directeur Executif les 
fonctions necessaires pour la gestion 
de la Fondation; 

f) Delegate to the Executive Director 
the relevant functions for the 
management of the Foundation; 



g) Revoir et approuver les comptes 
annuels prepares par l'Organe de 
Revision et le rapport annuel sur le 
travail de la Fondation au cours de 
l'annee ecoulee prepare par le 
Directeur Executif; 

h) Creer des Comites du Conseil tels 
que requis par l'Article 7.3 des 
Statuts et en accord avec ('Article 10 
du Reglement (les "Comites"); et 

i) Designer les personnes qui ont le 
pouvoir d'engager la Fondation et 
determiner le mode de signature de 
ces personnes, dans les limites 
posees par les Statuts. 

4.2 Les strategies de la Fondation peuvent 
evoluer et changer dans le temps. Le but de 
la Fondation, tel que prevu a l'Article 3 des 
Statuts, ne peut cependant etre modifie, 
comme le prevoit la loi. 

4.3 Le Conseil exercera toutes les autres 
fonctions legitimes en vue de l'atteinte du but 
de la Fondation, comme prevu a ('Article 3 
des Statuts, ainsi que les fonctions exposees 
a ('Article 7.2. des Statuts. 
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g) Review and approve the annual 
financial statements prepared by the 
Auditors and the annual report on the 
Foundation's work during the past 
year prepared by the Executive 
Director; 

h) Establish Board Committees as 
required by Article 7.3 of the Statutes 
and in accordance with Article 10 of 
the By-Laws (the "Committees"); 
and 

i) Designate persons having the 
authority to commit Foundation 
resources and determine the type of 
signing authority of those persons 
within the limits defined by the 
Statutes. 

4.2 The Foundation's strategies may evolve 
and change over time. The purpose 
clause, as defined in Article 3 of the 
Statutes, must, however, always be 
abided by, as provided by the law. 

4.3 The Board shall exercise all other lawful 
powers required to carry out the purpose 
of the Foundation, as defined in Article 3 
of the Statutes, and all other lawful powers 
as outlined in Article 7.2 of the Statutes. 

4.4 Les membres du Conseil participent aux 4.4 
Comites en fonction de leurs competences.  

Board members are expected to 
participate on Committees depending on 
their expertise. 

Article 5 — Reunions du Conseil Article 5 — Meetings of the Board 

5.1 Les reunions du Conseil ont lieu entre 
presents ou de toute autre maniere, telle que, 
par exemple, par conference telephonique, 
echange de courrier electroniques ou autres. 
Toute decision pouvant etre prise lors d'une 
reunion du Conseil entre presents peut etre 
prise dans l'une des formes mentionnees ci-
dessus pour autant que cette decision soit 
valablement formalisee dans un proces-verbal 
signe par le President et le Secretaire. 

5.2 Le Conseil se reunit aussi souvent que 
necessaire pour la Fondation, mais au moins 
une fois par an. 

5.1 The meetings of the Board shall be held 
either physically or by any other means, 
such as conference calls, email exchange 
or otherwise. Any action that could be 
taken at a physical meeting of the Board 
may be taken in the other above-
mentioned forms if such action is validly 
recorded in the minutes signed by the 
Chair and the Secretary. 

5.2 The Board shall meet as often as is 
required for the Foundation, but not less 
than once per year. 
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5.3 Le President peut convoquer le Conseil en 
tout temps, a sa discretion, ou sur demande 
ecrite des deux tiers des membres du 
Conseil. En cas d'urgence, le Conseil peut 
etre convoque par le Vice-president ou par le 
Secretaire. 

5.4 En principe, le President convoque les 
membres du Conseil par ecrit au moins dix 
jours ouvrables a l'avance. Dans le cadre de 
cet Article 5.4, les courriers electroniques sont 
consideres comme des ecrits. 

5.5 Les membres du Conseil s'efforcent a 
participer a toutes les reunions du Conseil. 
Lorsque qu'un membre du Conseil n'est pas 
en mesure de participer a une reunion du 
Conseil en personne, ce membre du Conseil 
peut participer a distance tels que par 
telephone, aussi longtemps que tous les 
membres du Conseil peuvent s'entendre les 
uns les autres. 

5.6 Les membres du Conseil ne peuvent pas 
designer un remplacant pour se faire 
representer. 

5.7 Le Directeur Executif prepare l'ordre du jour 
des reunions du Conseil en etroite 
collaboration avec le President et fait circuler 
le materiel de la reunion du Conseil au moins 
sept jours ouvrables avant la reunion. 

5.8 Des invites peuvent assister a une séance du 
Conseil ou a une partie de celle-ci sur 
invitation du President et ont le droit de 
participer aux deliberations du Conseil, sans 
toutefois disposer du droit de vote pendant la 
partie de la séance a laquelle ils etaient 
invites a participer. 

5.9 Une fois par armee, le Conseil examine sa 
propre performance et celle du Directeur 
Executif et d'autres personnes chargees de la 
gestion et/ou la representation de la 
Fondation. 

5.3 The Chair can convene a meeting of the 
Board at any time, at his/her own 
discretion, or upon the written request of 
two thirds of the Board members. In urgent 
cases, a meeting of the Board may be 
convened by the Vice-Chair or by the 
Secretary. 

5.4 A meeting of the Board shall, in principle, 
be convened in writing by the Chair of the 
Board with an advance notice of at least 
ten business days. For purposes of this 
Article 5.4, email shall be deemed to be a 
writing. 

5.5 Board members shall make every effort to 
participate in all Board meetings. Where a 
Board member is not able to participate in 
a Board meeting in person, such Board 
member may participate remotely, such as 
by telephone, as long as all members of 
the Board can hear one another. 

5.6 Board members may not appoint an 
alternate to serve in their stead. 

5.7 The Executive Director shall prepare the 
agendas for the Board meetings in close 
consultation with the Chair and shall 
circulate the Board material no less than 
seven business days in advance of the 
meeting. 

5.8 Observers may be invited to attend a 
Board meeting or part thereof upon 
invitation from the Chair and shall have the 
right to participate, without a vote, in Board 
deliberations during the part of the 
meeting they were invited to attend. 

5.9 Once a year, the Board shall review its 
own performance and that of the 
Executive Director and other persons 
entrusted with managing and/or 
representing the Foundation. 
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Article 6 — Prise de decision Article 6 — Decision-Making 

6.1 Dans la mesure du possible, la prise de 
decision du Conseil se fait par consensus 
equivalent a un vote a l'unanimite. Si, en depit 
des efforts deployes par le Conseil et le 
President, un consensus ne peut pas etre 
atteint, le President requiert le vote du 
Conseil. 

6.2 Pour etre approuves, sous reserve de 
dispositions contraires dans le present article 
ou les Statuts, les decisions sont prises a la 
majorite des voix des membres du Conseil 
presents lors d'une reunion pour laquelle le 
quorum a ete etabli. Chaque membre du 
Conseil a droit a une voix. En cas d'egalite de 
voix, le President du Conseil tranche. 

6.3 Un quorum est etabli si une majorite simple 
des membres du Conseil est presente. 

6.4 Toutes les deliberations du Conseil sont 
consignees dans un proces-verbal, dont une 
copie est remise a chacun des membres du 
Conseil. Ce proces-verbal est conserve dans 
les archives de la Fondation. 

6.5 Les decisions du Conseil peuvent egalement 
etre prises par voie de circulation, a savoir 
une resolution ecrite mise en circulation 
aupres de, et signee par, tous les membres 
du Conseil, a moins qu'une deliberation orale 
ne soit requise par l'un des membres du 
Conseil. 

6.1 Whenever possible, the Board's decision-
making will be by consensus equaling a 
unanimous vote. If all practical efforts by 
the Board and the Chair have not led to 
consensus, the Chair may call for a vote. 

6.2 In order to be approved and unless 
otherwise provided for herein or in the 
Statutes, decisions require a majority vote 
of the Board members participating at a 
meeting at which a quorum has been 
established. Each Board member shall 
have one vote. In case of a tie, the Chair 
shall have a casting vote. 

6.3 A quorum is established if a simple 
majority of the Board members are 
present. 

6.4 All discussions of the Board will be 
recorded in minutes of the Board 
meetings, copied to all Board members 
and retained in the permanent records of 
the Foundation. 

6.5 Decisions of the Board may also be 
passed by way of circulation, i.e. a 
resolution in writing circulated to and 
supportively signed by all Board members, 
unless a member of the Board requests 
oral deliberations. 

Article 7 — President, Vice-president et 
Secretaire 

Article 7 — Chair, Vice-Chair and Secretary 

7.1 II y aura un President et un Vice-president, 
chacun elu a la majorite des deux tiers de 
('ensemble du Conseil parmi ses membres 
pour un mandat initial de trois ans. Chacun 
pourra ensuite etre reelu pour des mandats 
supplementaires de trois ans. 

7.2 Si le President est temporairement 
indisponible pour presider une reunion 
donnee, le Vice-president presidera la 
reunion. Si le President et le Vice-president 
sont tous deux indisponibles pour une reunion 
donnee, le Conseil elira un Vice-president ad 
hoc parmi ses membres pour presider cette 
reunion. 

7.1 There shall be a Chair and a Vice-Chair, 
each elected by a two-thirds majority vote 
of the entire Board from among its 
members for an initial term of three years. 
Each may subsequently be re-elected for 
further terms of three years. 

7.2 If the Chair is temporarily unavailable to 
preside at a given meeting, the Vice-Chair 
shall preside at the meeting. In the event 
that both the Chair and the Vice-Chair are 
unavailable for a given meeting, the Board 
shall elect an ad hoc vice-chair from 
among its members to preside at that 
meeting. 
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7.3 Pendant la periode au cours de laquelle un 
membre occupe le poste de President ou de 
Vice-president, it reste membre du Conseil, 
mais l'exercice de son mandat de membre du 
Conseil en vertu de ('article 3.1 est suspendu ; 
a la fin de son mandat de President ou de 
Vice-president, le membre peut terminer son 
mandat ordinaire au Conseil, sauf decision 
contraire du Conseil. 

7.4 Si le President demissionne, devient 
incapable d'exercer ses fonctions ou est 
demis de ses fonctions, le Vice-president 
preside le processus de succession et les 
reunions visant a elire un nouveau President. 
La demission du President doit etre soumise 
par ecrit au Secretaire ou, en ('absence de 
Secretaire, a tous les membres du Conseil. 

7.5 Tout President ulterieur sera elu a la majorite 
des deux tiers de ('ensemble du Conseil parmi 
les membres alors en fonction. En l'absence 
de candidat viable ou si cette majorite n'est 
pas atteinte : 

a) le President alors en fonction restera en 
poste, a condition qu'il soit toujours en 
mesure d'exercer ses fonctions ; 

b) si cela n'est pas possible, le Vice-
president procedera conformement a 
('article 7.4. 

7.6 Si le Vice-president dernissionne, devient 
incapable d'exercer ses fonctions ou est 
demis de ses fonctions, le Conseil elit un 
nouveau Vice-president parmi ses membres. 

7.7 Le Conseil peut, lors d'une reunion dament 
constituee, revoquer le President ou le Vice-
president de leurs fonctions a la majorite des 
trois quarts de ('ensemble du Conseil. Cette 
revocation ne poste pas atteinte au mandat de 
la personne en tant que membre du Conseil, 
sauf si le membre du Conseil est 
simultanement demis de ses fonctions au sein 
du Conseil conformement aux dispositions de 
('article 2.4. 

7.8 Le President assure la liaison avec le 
Directeur Executif pour les questions 
concernant le Conseil et afin de garantir une 
communication transparente au sein de la 
Fondation. 

7.3 For the period during which a member 
holds the office of Chair or Vice-Chair, he 
or she shall remain a member of the 
Board, but the running of his or her term 
as a member of the Board under Article 
3.1 shall be suspended; upon cessation of 
the office of Chair or Vice-Chair, the 
member may complete his or her ordinary 
Board term, unless the Board decides 
otherwise. 

7.4 If the Chair resigns, becomes incapable of 
serving, or is removed from office, the 
Vice-Chair shall preside over the 
succession process and the meetings to 
elect a new Chair. The Chair's resignation 
must be submitted by written notice to the 
Secretary, or in the absence of a 
Secretary to all members of the Board. 

7.5 Any subsequent Chair shall be elected by 
a two-thirds majority vote of the entire 
Board from among the then-serving Board 
members. In the absence of a viable 
candidate or failure to achieve such 
majority: 

a) the then current Chair shall remain in 
office, provided that he or she is still 
capable of serving; 

b) if this is not possible, the Vice-Chair 
shall proceed in accordance with 
Article 7.4. 

7.6 If the Vice-Chair resigns, becomes 
incapable of serving, or is removed from 
office, the Board shall elect a new Vice-
Chair from among its members. 

7.7 The Board may, at a duly constituted 
meeting, remove the Chair or the Vice-
Chair from their function by a three-quarter 
majority vote of the entire Board. Such 
removal from function is without prejudice 
to the person's mandate as a Board 
member, unless the Board member is at 
the same time dismissed from the Board in 
accordance with the provisions of 
Article 2.4. 

7.8 The Chair shall liaise with the Executive 
Director for matters concerning the Board 
and in order to ensure transparent 
communication within the Foundation. 
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7.9 Le Secretaire est nomme par le Conseil. II 
peut etre choisi parmi les membres du 
Conseil ou peut etre un Secretaire externe. II 
est nomme pour une periode de trois ans et 
peut etre reconduit dans ses fonctions pour 
des mandats successifs de trois ans. Ses 
fonctions comprennent: 

a) examiner les proces-verbaux des 
reunions du Conseil et, en consultation 
avec le President, approuver ces proces-
verbaux qui sont presentes au Conseil 
pour approbation; 

b) verifier que toutes les convocations et 
tous les rapports sont notifies et 
consignees en accord avec le present 
Reglement ou avec la loi; 

c) avoir la charge du sceau de la 
Fondation et verifier qu'il soit appose 
sur tous les documents dont la loi 
impose qu'ils soient executes sous le 
sceau de la Fondation ou lorsque le 
present Reglement l'exige; 

d) de maniere generale, executer les 
devoirs inherents a la fonction de 
Secretaire et d'autres Caches qui 
peuvent lui etre confiees par le 
President. 

7.9 The Secretary shall be appointed by the 
Board. He or she may be selected from 
among the Board members or may be an 
outside Secretary. He or she shall serve 
for a term of three years and may be re-
appointed for subsequent three-year 
terms. His or her duties include: 

a) review draft minutes of Board 
meetings and, in consultation with 
the Chair, approve such minutes for 
presentation to the Board for 
approval. 

b) see that all notices and reports are 
duly given or filed in accordance with 
these By-Laws or as required by law; 

c) be in charge of the seal of the 
Foundation and see that it is used 
upon all documents whose execution 
on behalf of the Foundation under its 
seal is required by law or required by 
these By-Laws; and 

d) in general, perform all duties incident 
to the office of Secretary and such 
other duties as the Chair may from 
time to time assign to him/her. 

Article 8 — President emerite Article 8 — Chair Emeritus 

8.1 Un ancien president peut etre elu a la fonction 
distinguee de President emerite a la majorite 
des deux tiers des voix de ('ensemble du 
Conseil. Le President emerite est egalement 
membre du Conseil. Cette fonction 
honorifique n'a pas de duree determinee et se 
poursuit tant que la personne concernee reste 
membre du Conseil, a moins que celui-ci ne 
lui retire le titre de President emerite a la 
majorite des deux tiers des voix de ('ensemble 
du Conseil. 

8.1 A past chair may be elected by a two-
thirds majority vote of the entire Board to 
the distinguished role of Chair Emeritus. 
The Chair Emeritus shall also serve as a 
member of the Board. This honorary 
function has no fixed term and shall 
continue for as long as the person 
concerned remains a Board member, 
unless the Board withdraws the title of 
Chair Emeritus by a two-thirds majority 
vote of the entire Board. 
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8.2 

8.3 

Les nominations sont basees sur les 
contributions substantielles apportees par un 
President a ('organisation et tiennent compte 
des services continus qu'un ancien President 
peut fournir en tant qu'ambassadeur de 
('organisation. Une seule personne peut 
occuper le poste de President emerite a la 
fois. 

Les fonctions du President emerite incluent : 

a) representer la Fondation a titre 
honorifique lors d'evenements officiels ; 

b) participer aux reunions du Conseil 
avec un droit de vote en tant que 
membre du Conseil. 

8.2 

8.2 

Nominations are based on the 
substantial contributions a Chair has 
made to the organization and with 
consideration for the continuing service 
that a past Chair can provide as an 
ambassador for the organization. Only 
one person may serve as Chair Emeritus 
at a time. 

Functions of the Chair Emeritus include: 

a) Represent the Foundation at events 
as ceremonial representative. 

b) Participate at Board meetings with its 
vote as a Board member. 

 

II Directeur Ex6cutif 

 

II Executive Director 

 

Article 9 — Competences et fonctions du 
Directeur Executif 

 

Article 9 — Competences and functions 
of the Executive Director 

9.1 Le Directeur Executif est responsible de la 
gestion des operations quotidiennes de la 

9.1 The Executive Director is responsible for 
the day-to-day management of the 

 

Fondation. 

 

Foundation. 

9.2 Le Directeur Executif agit en qualite de 
directeur general de la Fondation et rapporte 
au President du Conseil. Le Directeur Executif 
ne peut pas etre un membre du Conseil. 

9.2 The Executive Director shall serve as the 
chief executive officer of the Foundation 
and report to the Chair of the Board. The 
Executive Director may not be a member 
of the Board. 

9.3 Le pouvoir de signature du Directeur Executif 
doit etre determine par le Conseil. 

9.3 The signature power of the Executive 
Director shall be determined by the Board. 

9.4 Les taches du Directeur Executif sont: 9.4 The Executive Director shall: 

 

a) executer toutes les decisions du 
Conseil; 

b) preparer le plan de travail annuel et 
le budget pour approbation par le 
Conseil; 

c) coordonner la preparation des 
comptes annuels avec l'Organe de 
Revision; 

d) executer le plan de travail approuve 
par le Conseil et diriger les activites 
de la Fondation; 

e) gerer les ressources humaines et 
financieres de la Fondation, selon 
delegation par le Conseil; 

 

a) be responsible for executing all 
decisions of the Board; 

b) prepare the annual work plan and 
budget for approval by the Board; 

c) coordinate the preparation of the 
annual financial statements with the 
Auditors; 

d) execute the work plan approved by 
the Board and manage the activities 
of the Foundation; 

e) manage the financial and human 
resources of the Foundation as 
delegated by the Board; 
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f) agir comme porte-parole de la 
Fondation, en cooperation avec le 
President; 

g) analyser les questions strategiques 
et recommander des positions au 
Conseil; 

h) preparer et fournir ('assistance 
administrative aux reunions du 
Conseil, y compris la redaction des 
proces-verbaux; 

preparer l'ordre du jour et les 
documents des reunions du Conseil; 

j) remettre au Conseil un rapport 
annuel substantiel sur le travail de la 
Fondation au cours de l'annee 
ecoulee, y compris les etats 
comptables, les objectifs atteints et 
non atteints, et toute explication 
appropriee; 

k) assurer la liaison et consulter 
regulierement les principales 
institutions et les organisations 
nationales et internationales, comme 
instruit par le Conseil; 

I) conclure des contrats pour le compte 
de la Fondation dans le cadre des 
limites et directives fixees par le 
Conseil; 

m) presenter au Conseil pour 
approbation prealable les projets 
pour lesquels le Directeur Executif 
entend engager la Fondation; 

n) conserver les dossiers officiels de la 
Fondation, y compris les proces-
verbaux des reunions du Conseil, 
sous format papier et numerique; et 

o) accomplir d'autres Caches et 
fonctions telles que raisonnablement 
confiees par le Conseil. 

9.5 Le Directeur Executif peut nommer le 
personnel qu'il estime necessaire afin de 
l'assister dans ses fonctions de direction de la 
Fondation. La nomination de personnel senior 
necessite ('accord prealable du Conseil. 

f) act as a spokesperson for the 
Foundation, in cooperation with the 
Chair; 

g) analyze policy issues and 
recommend positions to the Board; 

h) arrange and provide administrative 
assistance at Board meetings, 
including the drafting of Board 
minutes; 

i) prepare agendas and Board papers 
for the Board meetings; 

j) provide the Board with a substantive 
annual report on the Foundation's 
work during the past year, including 
financial accounts, tasks achieved, 
tasks not achieved, and any 
appropriate explanations; 

k) liaise and consult regularly with 
major agencies and national and 
international organizations as 
instructed by the Board; 

I) have the authority, within the limits 
and guidelines as determined by the 
Board, to enter into contracts on 
behalf of the Foundation; 

m) present to the Board for prior 
approval projects for which the 
Executive Director intends to commit 
the Foundation; 

n) be custodian of the official records of 
the Foundation, including the 
minutes of the Board meetings, in 
paper and digital version; and 

o) perform other tasks and functions as 
may reasonably be assigned by the 
Board. 

9.5 The Executive Director may appoint staff 
members as is deemed necessary to 
assist in his or her duties in the 
management of the Foundation. The 
appointment of senior staff will require 
prior approval of the Board. 
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III Comites du Conseil III Board Committees 

Article 10 — Creation, composition et postes 
vacants 

Article 10 — Creation, composition and 
vacancies 

10.1 Le Conseil peut etablir un ou plusieurs 
Comites, en accord avec les Statuts. Les 
Comites seront composes de membres du 
Conseil. 

10.2 Les membres des Comites sont nommes par 
le Conseil. Le Conseil determine la duree des 
mandats des membres des Comites. Tout 
poste vacant au sein d'un Comite est occupe 
par decision du Conseil et tout membre des 
Comites peut etre revoque par le Conseil, 
avec ou sans motifs. 

10.1 The Board may establish one or more 
Committees in accordance with the 
Statutes. Such Committees will consist of 
members of the Board. 

10.2 The members of the Committees shall be 
appointed by the Board. The Board shall 
determine the duration of the charge of the 
members of Committees. Any vacancy in 
the Committees may be filled and any 
member of the Committees may be 
removed, either with or without cause, by 
the Board. 

Article 11 — Competences des Comites du 
Conseil 

Article 11 — Competences of the Board 
Committees 

11.1 Les Comites executeront les taches en 
rapport avec la Fondation qui leur sont 
soumises. 

11.2 Les Comites auront une fonction consultative 
pour le Conseil. Les Comites n'auront pas et 
ne pretendront pas a avoir les pouvoirs du 
Conseil et n'auront pas non plus le pouvoir 
d'engager contractuellement la Fondation. 

11.1 The Committees will carry out such 
matters that are put before them by the 
Board concerning the Foundation. 

11.2 The Committees shall have consultative 
function to the Board. The Committees will 
not have or purport to exercise any powers 
of the Board nor will they have the power 
to bind the Foundation contractually. 

IV Divers IV Miscellaneous 

Article 12 - Conflits d'interets Article 12 — Conflicts policy 

12.1 Tout eventuel conflit d'interets qui pourrait 
conduire a un avantage financier ou 
personnel direct ou indirect pour un membre 
du Conseil doit etre rapidement annonce de 
bonne foi au Conseil des qu'il surgit. La 
personne concernee peut participer a la 
recolte des informations lors des discussions 
du Conseil mais dolt se retirer de la piece 
dans laquelle le Conseil se reunit et ne peut 
pas participer a la deliberation finale et a la 
prise de decision. 

12.1 Any potential conflict of interest which 
could result in a direct or indirect financial 
or personal benefit to a Board member 
must be disclosed in good faith to the 
Board promptly as and when it arises. The 
interested individual may participate in the 
information-gathering stage of the Board's 
discussion, but must retire from the room 
in which the Board is meeting and not 
participate in the final deliberation or 
decision. 
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12.2 Les membres du Conseil concernes peuvent 
etre comptes dans le calcul des membres 
presents afin de determiner le quorum lors de 
la reunion du Conseil. 

12.3 Le proces-verbal de la reunion du Conseil 
mentionne (a) que le conflit d'interets a ete 
annonce, (b) que le membre du Conseil 
concerne n'etait pas present lors de la 
discussion finale ou le vote du Conseil et (c) 
que l'individu concerne s'est abstenu de vote. 

12.4 Toutes les questions concernant ('existence 
d'un conflit d'interets sont resolues par un 
vote du Conseil auquel l'individu concerne ne 
prend pas part. 

12.2 Interested Board members may be 
counted in determining the fulfillment of a 
quorum at the meeting of the Board. 

12.3 The minutes of the meeting of the Board 
will reflect (a) that the conflict of interest 
was disclosed, (b) that the interested 
Board member was not present during the 
final discussion or vote of the Board, and 
(c) that the interested individual abstained 
from voting. 

12.4 All questions as to whether a conflict of 
interest exists will be resolved by a vote of 
the Board in which the interested 
individual may not vote. 

Article 13 — Liability Article 13 — Responsabilite 

13.1 La Fondation est responsable des dettes 
resultant de ses activites sur tous ses actifs. 

13.2 Ni les membres du Conseil ni aucun 
responsable de la Fondation ne sont 
responsables personnellement pour les dettes 
de la Fondation (principe de la personne 
morale distincte). 

13.1 The Foundation is liable for debts arising 
from its activities with all its assets. 

13.2 Neither the members of the Board nor any 
officer of the Foundation shall be 
personally liable for the debts of the 
Foundation (principle of the distinct legal 
entity). 
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13.3 Jusqu'au maximum legalement possible et en 
accord avec ('Article 14, et sauf cas de faute 
grave ou dol, la Fondation pourra indemniser 
les membres du Conseil et les responsables 
de la Fondation (chacun etant une "Personne 
Indemnisee") qui etait ou est partie a ou qui 
risque de devenir partie a ou est impliquee (y 
compris comme temoin) dans une action, 
procedure ou enquete imminente, pendante, 
ou achevee, de nature civile, penale ou 
administrative, et ce de facon formelle ou 
informelle, y compris les appels, en raison du 
fait que cette Personne Indemnisee est ou 
etait un membre du Conseil ou tout autre 
responsable de la Fondation, pour toutes 
depenses (y compris les honoraires 
raisonnables d'avocat), jugements, amendes 
et montants payes suite a un accord 
transactionnel, que cette Personne 
Indemnisee a effectivement et 
raisonnablement supportes en relation avec 
cette action, procedure ou enquete, y compris 
les appels, mais toutefois aucune 
indemnisation d'un montant paye en tant que 
transaction ou compromis ne sera donnee a 
moins que la Personne Indemnisee ne 
paraisse avoir agi de bonne foi dans la 
conviction raisonnable que son action etait 
faite dans les meilleurs interats de la 
Fondation et que les montants transactionnels 
payes soient approuves par (i) un vote a la 
majorite des membres du Conseil qui ne sont 
pas partie a ('action, proces, procedure ou 
enquete, meme si un quorum n'est pas 
atteint; ou (ii) s'il n'y a pas de membre du 
Conseil tels que decrits plus haut en fonction, 
ou si ces membres du Conseil en donnent 
('instruction, par le biais d'un conseiller 
juridique independant dans un avis de droit 
confirmant que la partie a ('action, proces, 
procedure ou enquete a rempli les criteres de 
conduite necessaires a ('indemnisation tels 
que prevus dans cet article 12; ou (iii) par un 
tribunal competent. 

13.3 To the fullest extent permitted by law, 
except cases of gross negligence and 
unlawful intent, and further in accordance 
with Article 14, the Foundation may 
indemnify the members of the Board and 
the officers of the Foundation (each being 
an "Indemnified Person") who was or is a 
party to or is threatened to be made a 
party to or is involved in (including as a 
witness) any threatened, pending, or 
completed action, suit, proceeding or 
inquiry, whether civil, criminal or 
administrative, and whether formal or 
informal, including appeals, by reason of 
the fact that the Indemnified Person is or 
was a member of the Board or an officer of 
the Foundation, for and against all 
expenses (including reasonable attorneys' 
fees), judgments, fines and amounts paid 
in settlement actually and reasonably 
incurred by that Indemnified Person in 
connection with that action, suit, 
proceeding or inquiry, including appeals, 
provided, however, that no indemnification 
of any amount paid in settlement or 
compromise shall be provided unless the 
Indemnified Person appears to have acted 
in good faith in the reasonable belief that 
his or her action was in the best interests 
of the Foundation and any amounts paid in 
settlement are approved (i) by a majority 
vote of the Board members who are not 
parties to such action, suit, proceeding, or 
inquiry, even though less than a quorum; 
or (ii) if there are no such Board members 
in office, or if such Board members so 
direct, by independent legal counsel in a 
written opinion to the effect that the party 
to such action, suit, proceeding, or inquiry 
has met the applicable standard of 
conduct necessary for indemnification set 
forth in this Article 12; or (iii) by a court of 
competent jurisdiction. 
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Article 14 — Indemnisation Article 14 — Indemnification 

14.1 Jusqu'au maximum legalement possible, la 
Fondation pourra payer les frais supportes par 
toute Personne Indemnisee dans le cadre de 
toute action, procedure ou enquete decrite 
('Article 13.3. Les frais ne seront payes avant 
la decision finale (y compris les appels) 
concernant ('action, la procedure ou ('enquete, 
qu'a condition que la Personne Indemnisee 
s'engage a rembourser tous les montants 
avances si la Personne Indemnisee n'est 
finalement pas en droit d'etre indemnisee en 
vertu du present article ou sur une autre base. 

14.2 La Fondation peut souscrire et maintenir une 
assurance au nom d'une Personne 
Indemnisee pour la proteger de toutes 
pretentions soulevees contre elle. 

14.3 Les dispositions du present Article sont 
applicables a toutes les actions, procedures 
ou enquetes debutees apres ('adoption du 
present Article, peu importe si les actes ou les 
omissions en cause surviennent avant ou 
apres son adoption. 

14.4 Si une disposition du present article est jugee 
non valable ou limitee dans son application en 
raison d'une loi ou reglementation, la validite 
des autres dispositions du present Article n'en 
est pas affectee. L'indemnisation prevue au 
present Article 14 et a ('Article 13 n'est pas 
exclusive et ne peut etre consideree comme 
une limitation des droits dont toute Personne 
Indemnisee peut par ailleurs se prevaloir en 
vertu d'un contrat, des Statuts, ou de la loi 
pour les actes de la Personne Indemnisee 
agissant dans I'exercice de ses functions. 

14.1 To the fullest extent permitted by law, the 
Foundation may pay expenses as incurred 
by any Indemnified Person in connection 
with any action, suit, proceeding or inquiry 
described in Article 13.3; provided, that, if 
these expenses are to be paid in advance 
of the final disposition (including appeals) 
of an action, suit, proceeding or inquiry, 
then the payment of expenses will be 
made only upon delivery to the Foundation 
of an undertaking of the Indemnified 
Person, to repay all amounts so advanced 
if it is ultimately determined that the 
Indemnified Person is not entitled to be 
indemnified under this Article or otherwise. 

14.2 The Foundation may purchase and 
maintain insurance on behalf of any 
Indemnified Person against any liability 
asserted against that Indemnified Person. 

14.3 The provisions of this Article will be 
applicable to all actions, suits, proceedings 
or inquiries made or commenced after the 
adoption of this Article, whether arising 
from acts or omissions occurring before or 
after its adoption. 

14.4 If any provision of this Article is found to 
be invalid or limited in application by 
reason of any law or regulation, that 
finding will not affect the validity of the 
remaining provisions of this Article. The 
rights of indemnification provided in this 
Article 14 and Article 13 will neither be 
exclusive of, nor be deemed in limitation 
of, any rights to which any Indemnified 
Person may otherwise be entitled or 
permitted by contract, the Statutes, or as a 
matter of law, as to the actions of 
Indemnified Person in the execution of his 
or her duties as a member of the Board or 
an officer of the Foundation. 
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Article 15 — Amendements du Reglement Article 15 — Amendments of the By-Laws 

Le present Reglement peut etre modifie en tout Subject to the approval of the Supervisory 
temps, sous reserve de ('accord de l'Autorite de Authority, and by a two-thirds majority vote of 
surveillance, par un vote a la majorite des deux the entire Board, these By-Laws may be 
tiers de tous les membres du Conseil. amended at any time. 

Geneve, le 4 juillet 2025 
Geneva, July 4, 2025 




